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Vă mulțumim că ați achiziționat aparatul de călcat cu aburi multifuncțional de la 
Suporto!

Ușor de utilizat, acest produs poate fi folosit pentru călcat orizontal și vertical, și 
vă economisește timp datorită eficienței ridicate de călcare.
Principiul de funcționare al acestui aparat este de a aplica direct abur fierbinte 
de 98°C pe țesătură, relaxând și netezind fibrele acesteia prin mișcări de înainte 
și înapoi.
În doar 60 de secunde de preîncălzire, vaporii se difuzează.
Cu un rezervor plin de apă obțineți un abur continuu pentru a călca timp de 30 
de minute. De asemenea, fierul de călcat se încălzește puternic pentru a permite 
călcarea orizontală pe masă.
Este utilizat în buticuri de prêt-à-porter, magazine de îmbrăcăminte, hoteluri, 
restaurante dar și pentru uz casnic.
De asemenea, este folosit pentru a curăța, dezinfecta și elimina mirosuri din țesături.
Netezește toate tipurile de țesături, perdele, covoare, așternuturi. 

Sperăm să-l folosiți cu plăcere!

Prezentare aparat

Timpul alocat citirii acestor instrucțiuni este o investiție în siguranța și starea ta 
de bine. 
Aparatul de călcat vertical cu aburi este un produs electric. Citește cu atenție 
prezentele instrucțiuni de utilizare! 
Nerespectarea următoarelor indicații poate duce la daune materiale și vătămari 
corporale. Păstrează instrucțiunile de utilizare și prezintă-le și altor utilizatori. 
Înmânează acest manual odată cu înstrăinarea aparatului. 
Credem că siguranța este prima prioritate pentru orice produs de larg consum, 
astfel încât dumneavoastră, clientul nostru drag, să puteți folosi fără grijă și să 
aveți încredere în produsele noastre. Solicităm ca acest aparat electric să fie 
operat într-un mod rezonabil și sigur, acordând atenția cuvenită următoarelor 
instrucțiuni de utilizare. 

Pentru instrucțiunile în varianta online, accesează linkul sau scanează codul QR: 

Importanța citirii instrucțiunilor

https://www.suporto.ro/blog/instructiuni/aparate-calcat
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ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
1.	 Acest aparat nu este destinat utilizării de către copii și persoane cu 

capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau cu lipsă de experiență 
și cunoștințe, cu excepția cazului în care acestea au fost supravegheate sau 
instruite cu privire la utilizarea aparatului în condiții de siguranță de către o 
persoană responsabilă pentru siguranța lor și înțeleg pericolele implicate. 
Copiii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.

2.	 Îndepărtați și aruncați în siguranță orice material de ambalare și etichete 
promoționale înainte de a utiliza aparatul de călcat cu abur pentru prima dată.

3.	 Pentru a elimina pericolul de sufocare în cazul copiilor mici, îndepărtați și 
aruncați în siguranță pungile de plastic și capacul de protecție din plastic 
montat pe ștecherul de alimentare al acestui aparat. (daca există)

4.	 După ce toate componentele au fost asamblate și rezervorul a fost umplut 
cu apă, înainte de prima pornire, utilizați injectorul de presiune. (Consultați 
pagina de întreținere pentru instrucțiuni)

Utilizați cu grijă aparatul de călcat cu abur deoarece acesta generează abur la 
temperaturi ridicate, ceea ce poate duce la răniri grave. 
Vă rugăm să citiți cu atenție următoarele precauții:
1.	 Nu țineți placa de călcat în direcția feței sau a pielii în timp ce aceasta emite aburi.
2.	 Acest aparat permite utilizatorului să calce îmbrăcăminte cu un debit mare 

de abur, ceea ce poate fi periculos.
3.	 Nu atingeți fierul de călcat și suprafețele fierbinți cu mâna sau cu altă parte 

a corpului în timp ce dispozitivul funcționează și nu vă expuneți direct la fluxul 
de abur. Se generează temperaturi ridicate, există un risc crescut de arsuri.

4.	 Țineți întotdeauna fierul de călcat de mâner. Folosiți mănușa de protecție 
inclusă dacă lucrați cu mâinile în raza de acțiune a aburului pentru a vă 
proteja de arsuri.

5.	 Avertizați-i pe alții (în special copiii și persoanele în vârstă) despre posibilele 
pericole de arsuri de la abur, apa fierbinte sau placa încinsă.

6.	 Copiii trebuie supravegheați întotdeauna dacă se află în apropierea 
aparatului în timp ce acesta funcționează.

7.	 Nu folosiți niciodată aparatul de călcat cu abur în timp ce hainele sunt 
îmbrăcate pe corp și nu îndreptați aburul spre oameni sau animale din 
cauza riscului ridicat de arsuri.

8.	 Asigurați-vă că purtați mănușa izolata înainte de a încerca să instalați sau 
să îndepărtați peria în timpul călcării. În caz contrar, pot apărea opăriri.

9.	 Nu folosiți acest aparat pentru alte scopuri decât cele pentru care a fost 
conceput. 

	 Nu utilizați în vehicule sau bărci în mișcare, nu utilizați în băi sau în aer liber. 
Utilizarea necorespunzătoare poate provoca răniri.

Reguli și măsuri de siguranță

AVERTISMENTE PRIVIND ACCIDENTELE 
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1.	 Desfășurați complet cablul de alimentare înainte de utilizare.

2.	 Conectați doar la o priza cu tensiune de 220-240V cu împământare!
3.	 Aparatul NU trebuie conectat la o priză la care sunt conectate și alte 

dispozitive, pentru a evita supraîncălzirea/ supraîncărcarea prizei și, implicit, 
un scurtcircuit/un incendiu. Conectați întotdeauna aparatul la o priză liberă.

4.	 Scoateți întotdeauna fierul de călcat din priză când umpleți sau goliți apa 
din rezervor.

5.	 Nu lăsați cablul de alimentare să atârne peste obiecte, de asemenea, 
evitați să înfășurați cablul de alimentare în jurul obiectelor pentru a evita 
înnodarea.

6.	 Nu folosiți aparatul cu cablul de alimentare/ conducta de apă încurcate. 
Poate cauza deteriorarea cablului de alimentare/ conductei de apă, șoc 
electric și incendiu.

7.	 Nu lăsați cablul să atingă suprafețe fierbinți.

8.	 Pentru a vă proteja împotriva șocurilor electrice, nu scufundați cablul 
de alimentare, ștecherul sau aparatul în apă sau în orice alt lichid și nu 
permiteți ca umezeala să intre în contact cu acestea.

9.	 Se recomandă inspectarea periodică a aparatului. Pentru a evita un pericol, 
nu utilizați aparatul dacă cablul de alimentare, ștecherul sau aparatul este 
deteriorat în vreun fel. Returnați întregul aparat la cel mai apropiat centru 
de service autorizat pentru examinare și reparații.

10.	 Dacă observați că iese fum sau foc din produs, opriți imediat utilizarea 
acestuia și deconectați unitatea de la priză pentru a evita incendiul 
sau un șoc electric. Contactați vânzătorul pentru a solicita asistență 
suplimentară.	

11.	 Întotdeauna puneți aparatul în poziția OFF (oprit) după utilizare, scoateți-l 
din priză și  lăsați toate piesele să se răcească.

12.	 Aparatul încorporează o siguranță termică pentru a-l proteja de 
supraîncălzire. Cu toate acestea, aparatul nu trebuie lăsat nesupravegheat 
în timp ce este conectat la priză.

13.	 NU emite aburi în directia prizei, candelabrelor, becurilor sau a altor surse 
de lumină pentru a evita un scurtcircuit.

MĂSURI DE PROTECȚIE ELECTRICE
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MĂSURI GENERALE DE SIGURANȚĂ ȘI PRECAUȚII
1.	 Țineți cont! Acest aparat nu este destinat utilizării de către copii și persoane 

cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse. Supravegherea este 
obligatorie atunci când aceștia se află în apropierea aparatului.

2.	 Asigurați-vă întotdeauna că aparatul este asamblat corect înainte de 
utilizare. Utilizați numai accesoriile furnizate și specificate în acest manual 
de utilizare. Respectați instrucțiunile furnizate în acest ghid.

3.	 Nu porniți aparatul fără apă în rezervor. Nu turnați apă fierbinte în rezervor!
4.	 Utilizați apă distilată sau filtrată în rezervor pentru a prelungi durata de 

viață a boilerului.
5.	 Pentru a preveni deteriorarea aparatului, nu turnați substanțe chimice, 

agenți de curățare alcalini, oțet, parfum în rezervorul de apă pentru a vă 
curăța/ împrospăta hainele.

6.	 Este posibil să existe scurgeri din capul care emite abur dacă temperatura 
aparatului nu este suficient de ridicată pentru a vaporiza apa și a crea 
aburi. Prin urmare, asigurați-vă că aparatul este întotdeauna preîncălzit 
timp de 2-3 minute înainte de utilizare.

7.	 Când nu este folosit, fierul de călcat trebuie așezat doar în suportul dedicat, 
pentru a evita arderea materialului sau izbucnirea unui incendiu.

8.	 Testați întotdeauna aparatul de călcat pe o mică parte discretă a țesăturii 
care urmează să fie călcată pentru a vă asigura că temperaturile nu sunt 
prea ridicate pentru a deteriora materialul.

9.	 Nu utilizați acest aparat pentru a călca haine din piele (naturală sau artificială).
10.	 Fierul de călcat trebuie să fie în contact direct cu țesătura în timpul călcării 

pentru a obține un efect maxim.
11.	 Fierul de călcat trebuie să fie bine sprijinit pe suportul de călcat din dotare, 

iar baza produsului trebuie așezată pe o podea plată, uscată și stabilă. În 
caz contrar, baza poate aluneca/ cădea și se pot produce răni sau opăriri 
dacă fierul de călcat cade.

12.	 Fierul de călcat NU trebuie folosit dacă a fost scăpat sau lovit și dacă există 
semne vizibile de deteriorare sau are scurgeri. Nu reparați singur, trebuie 
reparat de către centrul de service desemnat.

13.	 Poziționați aparatul la o distanță minimă de 20 cm de pereți, perdele și 
alte materiale sensibile la căldură sau abur și asigurați un spațiu adecvat 
deasupra și pe toate laturile pentru circulația aerului.

14.	 Nu îndreptați aburul către tapetul de pe perete sau tavanul extensibil, 
deoarece aburul poate deteriora/deforma aceste materiale.

15.	 Nu așezați acest aparat pe sau în apropierea unei surse de căldură, cum ar 
fi cuptor, plită, radiator sau încălzitor.

16.	 Nu lăsați aparatul nesupravegheat atunci când este conectat la priză sau în uz.
17.	 Dacă aparatul nu este utilizat pentru o perioadă îndelungată, deconectați 

aparatul de la priza de curent.
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Conținut pachet

1. Masă de 
călcat

2. Steamer

5. Suport placă

10. Injector de 
presiune

9. Stâlpi 
metalici

6. Umeraș
7. Baza

8. Cană de 
măsurare

3. Perie (pentru 
îndepărtarea 
părului și a 
scamelor)

4. Separator de 
călcat (permite 
doar călcatul cu 
abur)

11. Mănușă de 
protecție

18.	 Lăsați aparatul de călcat cu abur să se răcească complet înainte de a-l depozita.
19.	 Întotdeauna așezați aparatul pe picioarele lui atunci când îl depozitați.
20.	Nu depozitați aparatul cu apă în rezervor, goliți întotdeauna rezervorul după 

utilizare.  Depozitați aparatul într-un loc sigur.
21.	 Păstrați aparatului curat si întreținut. Urmați instrucțiunile de curățare 

furnizate în acest manual.  
Asigurați-vă că boilerul este decalcificat cel puțin o dată la 6-8 luni. 
Decalcifierea este necesară pentru a menține puterea și eficiența boilerului 
în timp. 

22.	Orice întreținere, alta decât curățarea, trebuie efectuată la un centru de 
service autorizat.
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Descrierea pieselor

1. Umeraș

2. Stâlpi telescopici din aliaj de aluminiu

3. Blocare

4. Fier de călcat

5. Comutator de abur

6. Furtun de abur

7. Suport de agățat

8. Buton blocare masă de călcat

9. Roți

10. Bază

11. Picior

12. Platformă

13. Buton de alimentare

14. Rezervor de apă

15. Steamer

16. Masă de călcat
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Cum se instalează

1.	 Scoateți baza din cutie și 
așezați-o pe o suprafață plană, 
slăbiți încuietoarea.			 
			 

2.	 Scoateți masa de călcat din cutie, 
doi poli trebuie fixați la bază, 
așa cum se arată în imagine, 
asigurați-vă că placa și roțile 
bazei sunt orientate în aceeași 
poziție. Strângeți clemele.		
				  

3.	 Fixați umerașul pe stâlpi așa 
cum arată imaginea, slăbiți 
încuietoarea stâlpului, reglați 
înălțimea la un nivel adecvat, 
apoi strângeți clemele.			 
			 

4.	 Așezați suportul pentru placă 
apăsând ușor.				  
		

5.	 Așezați aparatul corect pe 
platformă, asigurați-vă că 
aparatul este bine fixat de 
piesa de inserție.			 
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6.	 Introduceți furtunul de abur în suportul 
de fixare.				  
		

7.	 Peria și splitterul de călcat pot fi fixate 
pe placa de călcat.  
Glisați peria sau splitterul de sus în jos 
pe placa de călcat pentru a le instala. 
Pentru a evita să vă răniți, asigurați-vă 
că aparatul este oprit și că placa este 
rece atunci când încercați să instalați 
sau să dezinstalați peria sau splitterul. 
Folosiți mănușa de protecție dacă 
placa este încă fierbinte.	

8.	 La fixarea centurii, introduceți 
catarama în fantă și împingeți ușor 
până la poziția corectă.			 
			 

1.	 Trageți ușor placa pentru 
a o desfășura, deschideți 
piciorul din față la nivelul 
maxim printr-o ușoară 
împingere cu piciorul.

Îndoiți / desfaceți masa de călcat
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2.	 Când pliați, ridicați ușor placa, 
pliați piciorul, apoi pliați placa cu 
o forță verticală.

3.	 Înclinați placa la 15° pentru 
a permite roților să atingă 
podeaua pentru a deplasa 
aparatul.

Cum se utilizează
Inspecția înainte de livrare și verificarea calității pot lăsa o cantitate mică de 
apă sau picături de apă care rămân în rezervorul de apă.
1.	 Deschideți rezervorul de apă, umpleți rezervorul cu 800 ml de apă cu vasul 

de măsurare, se preferă apă filtrata, purificată sau apă fiartă rece.

*Înainte de prima utilizare, este necesar să utilizați injectorul de presiune
(Consultați pagina de întreținere pentru instrucțiuni)
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2.	 Conectați aparatul la priză 220V-240V~.

3.	 Porniți aparatul prin apasarea comutatorului de alimentare, lăsați aparatul 
să se încălzească timp de 60 s, apoi porniți comutatorul de abur. Aburul se 
generează.

Întreținere
Self cleaning
Este necesar să efectuați curățarea în interiorul aparatului la fiecare 2-3 
săptămâni pentru a menține aparatul în stare bună. Aparatul este prevăzut cu 
sistem de autocurățare.
1.	 Umpleți rezervorul de apă cu apă.
2.	 Porniți întrerupătorul de alimentare.
3.	 Porniți întrerupătorul de abur.

4.	 Porniți sistemul de autocurățare 
prin pornirea comutatorului din 
partea de jos a aparatului.

Curățarea va dura 3-4 minute, când iese apă limpede din duză în loc de apă 
murdară, procesul de curățare s-a încheiat, opriți sistemul de autocurățare.
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Instrucțiuni de utilizare a Injectorului de Presiune 
(pentru prima pornire a aparatului)
Pompa poate funcționa corect atunci când există suficientă apă în ea, este 
foarte recomandat să injectați o cantitate corectă de apă în pompă, prin 
creșterea presiunii din interior. 
Pentru aceasta, vă rugăm să urmați pașii de mai jos:

1.	 Îndepărtați capacul rezervorului de apă, introduceți 
injectorul de presiune și rotiți-l în sensul acelor de 
ceasornic pentru a-l fixa.

2.	 Conectați aparatul la priză, porniți alimentarea, 
când aparatul este complet încălzit după 60 de 
secunde, porniți butonul de abur pentru a-l lăsa să 
funcționeze, apoi, acționați injecția de presiune de 
3-4 ori

3.	 Când se produce abur, opriți aparatul, scoateți 
injectorul de presiune, instalați capacul rezervorului 
de apă și reporniți aparatul și acesta poate 
funcționa normal.

Specificații tehnice

Nume produs
Aparat de 
calcăt cu aburi 
multifuncțional

Putere 1200W

Model M3 Timp de încălzire 60 s

Tensiune 220-240V~ Rezervor de apă 0.8 L

Frecvență 50-60Hz Abur generat (timp) 60 s

Mediu utilizare
Utilizare doar în 
interior

Debit de abur 25 g/min

Temperatură 5°C - 45°C Timp de lucru (cu 1 rezervor) 30 min
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Defecțiune Motiv Soluție

Nu 
funcționează 

Nu se aprinde 

Nu se 
încălzește

1. Ștecherul de 
alimentare nu a fost 
conectat sau butonul de 
pornire nu a fost apăsat

Introduceți ștecherul în priză și 
asigurați-vă că apăsați butonul 
de pornire

2. Aparatul este 
asamblat corect?

Reasamblați produsul urmând 
instrucțiunile

3. Circuitul produsului 
nu funcționează sau 
siguranța este defectă

Solicitați repararea produsului 
de către un agent de service 
autorizat

4. Întrerupătorul de 
alimentare este defect

Solicitați repararea produsului 
de către un agent de service 
autorizat

Prea puțin 
abur sau 
inexistent

1. Întrerupătorul de 
abur nu este pornit

Porniți comutatorul de abur

2. Temperatura nu este 
suficient de ridicată 
pentru a vaporiza apa și 
a crea abur

Preîncălziți aparatul timp de 1 
minut și asigurați-vă că este 
suficientă apă în rezervor

3. Injectorul de presiune 
nu a fost utilizat

Utilizați injectorul de presiune 
înainte de prima utilizare în 
conformitate cu instrucțiunile

4. Tensiunea este prea 
scăzută

Configurați o sursă de 
alimentare reglementată

5. Boilerul este prea 
calcificat

Începeți procesul de 
autocurățare sau Decalcifiați 
boilerul sau Solicitați ajutor de la 
un agent de service autorizat

 

Depanare și gestionarea erorilor
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Se scurge apă 
din rezervorul 
de apă

1. Capacul orificiului de 
umplere cu apă este 
slăbit sau deteriorat

Închideți capacul corect sau 
reparați-l la un agent de service 
autorizat

2. Este rezervorul 
de apă crăpat sau 
deteriorat?

Înlocuiți rezervorul de apă la un 
agent de service autorizat

3. Furtunul de abur 
slăbit sau deteriorat

Solicitați repararea lui de către 
un agent de service autorizat

Capul/placa 
are scurgeri

1. Temperatura nu este 
suficient de ridicată 
pentru a vaporiza apa

Preîncălziți aparatul timp de 
1 minut

2. Dacă placa este 
spartă/ crăpată 

Înlocuiți placa de călcat la un 
service autorizat
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Nu arunca acest aparat la gunoi!

Te rugăm să contactezi o organizație locală pentru a recicla acest 
produs la sfarșitul perioadei de funcționare. 

Condiții de garanție

Se vor aplica prevederile legale privind protecția consumatorilor. 

1. Perioada de garanție pentru acest produs: 
1.1. 2 ani pentru persoane fizice. 
1.2.1 an pentru persoane juridice.

2. Garanția se calculează de la data înmânării produsului. În timpul perioadei 
de garanție, vom fi responsabili pentru repararea gratuită a oricăror defecțiuni 
cauzate de calitatea produsului în sine, în condiții normale de utilizare.

3. În timpul perioadei de garanție, dacă defecțiunea este cauzată de calitatea 
produsului, te rugăm să ne contactezi.

4. Te rugăm să păstrezi factura de achiziție, aceasta ține loc de dovadă a 
garanției produsului.

5. Produsul își pierde garanția în următoarele cazuri: 
5.1. Defecțiune provocată de neutilizarea aparatului în conformitate cu 
instrucțiunile furnizate. 
5.2. Deteriorări provocate de reparații de către persoane neautorizate. 
5.3. Defecțiuni, zgârieturi sau rupturi cauzate de mișcare sau cădere. 
5.4. Deteriorări cauzate de depozitarea, întreținerea sau utilizarea 
necorespunzătoare de către utilizator. 
5.5. Defecțiuni provocate de dezastre naturale sau accidente. 
5.6. Daunele cauzate din vina cumpărătorului (accidente inclusiv transportul) 
5.7. Daunele cauzate de cădere, strivire, lovire, expunere la apă, etc.

 
Nu scoate șuruburi și nu încerca să dezasamblezi aparatul, în acest caz se 
pierde garanția produsului! 

Reciclare
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Do not throw in the bin this appliance.

Please contact a local organization to recycle this product at the 
end of its useful life.

Warranty terms

Legal provisions on consumer protection are applicable.

1. Warranty period for this product:
1.1. 2 years for individuais.
1.2. 1 year for legal entities.

2. The warranty is calculated as of the date of delivery of the product. During the
warranty period, we will be responsible for repairing free of charge any defects
caused by the quality of the product itself under normal conditions of use.

3. During the warranty period, if the defect is caused by the quality of the 
product, please contact us.

4. Please keep your purchase invoice, as this serves as proof of the product
warranty.

5. The product Iases its warranty in the following cases:
5.1. Failure caused by not using the appliance in accordance with the 
instructions provided.
5.2. Damage caused by repairs by unauthorized persons.
5.3. Damage, scratches or breakage caused by moving or falling
5.4. Damage caused by improper storage, maintenance or use by the user.
5.5. Damage caused by natural disasters or accidents.
5.6. Damage caused by the buyer’s accident (including transportation and 
others)
5.7. Damage caused by falling, squeezing, water immersion and other 
personal mistakes.

Do not remove screws and do not try to disassemble the appliance, otherwise, 
the product warranty becomes null!

Recycling
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Water leaks 
from the water 
tank

1. The water fill cover is 
loose or damaged

Close the water fill cover 
correctly or repair it at the 
authorized service agent

2. Is the water tank 
cracked or damaged?

Replace the water tank at the 
authorized service agent

3. The steam pipe loose 
or damaged

Have it repaired by the 
authorized service agent

The nozzle 
is leaking

1. Temperature not high 
enough to vaporize 
water

Preheat garment steamer for 1 
minute

2. Whether the nozzle is 
broken

Replace the nozzle at the 
authorized service agent
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FaultReasonSolution

Not working

Not lighting up

Not heating

1. The Power plug has 
not been plugged in or 
the Power switch has 
not been pressed down

Insert the Power plug and make 
sure to press the Power switch

2. Is the appliance 
correctly assembled?

Re-assemble following 
instructions

3. The product circuit 
fails or the fuse is 
broken down

Have your product repaired by 
the authorized service agent

4. The Power Switch 
broken

Have your product repaired by 
the authorized service agent

Too little or 
no steam

1. The Steam switch is 
not turned on

Turn on the Steam switch

2. Temperature is not 
high enough to vaporize 
water and create steam

Preheat garment steamer for 1 
minute and make sure is enough 
water in the tank

3. Pressure injector not 
used

Use pressure injector before first 
use according to instructions

4. Voltage is too lowSet up a regulated power supply

5. Boiler is too calcified
Start self cleaning process or 
Descale boiler or Seek help from 
the authorized service agent

 

Troubleshooting
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Users instruction of Pressure Injector 

(for 1st start of appliance)

The pump can work properly when there is enough water inside it, it’s highly 
recommended to inject a right amount of water to the pump, by increasing 
pressure inside. 
For this please follow below steps:

1. Loose and remove the water tank cap, insert the 
pressure injector and rotate it clockwise to fix.

2. Plug in the appliance, turn the power on, when the 
appliance is fully heated after 60 seconds, turn 
the steam button on to let it work, then, work the 
pressure injection for 3-4 times.

3. When steam is generating, power off the appliance, 
remove the pressure injector, install the water tank 
cap, restart the appliance and it can work normally.

Technical specifications

Name
Multifunctional 

Garment Steamer
Power1200W

ModelM3Heating time60 s

Voltage220-240V~Water tank0.8 L

Frequency50-60HzSteam generated (time)60 s

EnvironmentIndoor use onlySteam flow25 g/min

Temperature5°C - 45°CWorking time (with 1 tank)30 min
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2. Plug in the appliance to the power outlet 220V-240V~.

3. Start up the appliance by turning the power switch on, let the appliance heat 
up for 60 s, then turn the steam switch on. Steam generates.

Maintenance

Self cleaning

It is necessary to do the cleaning inside the appliance every 2-3 weeks to keep 
the appliance in good status. The appliance is with self-cleaning system.

1. Fill the water tank full of water.
2. Switch on the power switch.
3. Turn on the steam switch.

4. Start up the self-cleaning system 
by turning on the switch at the 
bottom of the appliance.

The cleaning will last 3-4 mins, when the clear water comes out of the nozzle instead 

of dirty water, cleaning process finished, turn off the self cleaning the system.
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2. When folding, slightly lift the 
board, fold the leg,then, fold the 
board with an upright force.

3. Lean the board to 15° to let the 
wheels contact the floor to move 
the appliance.

How to use

Pre-delivery inspection and quality check may leave a small amount of water or 

water drop staying in the water tank.

1. Open the water tank, fill the tank with 800ml water by a measuring pot, 
Purified water and cold boiled water is preferred.

*Before first use, it’s required to use the pressure injector. (See maintenance
page for instructions)
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6. Insert the steam hose into the holder.

7. Brush and ironing splitter can be fixed 
on the iron head. Slide the brush or the 
splitter from top to bottom on the iron 
to have it installed.

To avoid any injuries, make sure the 
appliance is off and the head is cool 
when you attempt to install or uninstall 
the brush or the splitter. Use the 
protective glove if the iron it’s still hot.

8. When fixing the belt, insert the buckle 
to the slot, slightly push to the proper 
position.

1. Slight pull the board to 
unfold, open the front 
leg to the max level by a 
slight push with your foot.

Fold / Unfold the Ironing Board
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How to install

1. Take the base out from the box and 
place it on a flat surface, loose the 
lock.

2. Take the ironing board out from 
the box, two poles need to be fixed 
to the base as the picture show, 
make sure the board and the 
base wheels are facing the same 
position. Tight the lock.

3. Fix the hanger to the poles as 
picture shows, lose the pole lock, 
adjust the height to a proper level, 
then tight the lock.

4. Place the head rest by slightly 
pressing.

5. Place the steamer unit to the 
platform, make sure the appliance 
is firmly placed by the inserting 
piece.
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Product description and parts

1. Hanger

2. Aluminium alloy telescopic poles

3. Locking clips

4. Iron

5. Steam switch

6. Steam hose

7. Hanging support

8. Ironing board fixing lock

9. Wheels  

10. Base

11. Leg

12. Platform

13. Power switch

14. Water tank 

15. Steamer Unit

16. Ironing board
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Package content

1. Ironing   
    board

2. Steamer unit

5. Head rest

10. Pressure 
       injector 

9. Metal 
     poles

6. Hanger
7. Base

8. Masuring Pot

3. Brush (for  
     hair and lint  
     removal)

4. Ironing splitter  
    (allow steam 
    ironing only)

11. Protective 
     Glove

18. Allow the garment steamer to cool completely before storing. 
19. Always place the garment steamer on its base when storing. 
20. Do not store the garment steamer with water in the tank, always empty the 

tank after use. Store the steamer in a safe place.
21. Keep the garment steamer clean. Follow the cleaning instructions provided 

in this guide. Make sure the boiler is decalcified at least once every 6-8 
months. Descaling is necessary to maintain the boiler’s power and efficiency 
over time. 

22. Any maintenance other than cleaning should be performed at an authorized 
service centre.
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GENERAL SAFETY MEASURES AND PRECAUTIONS

1. Keep in mind! This appliance is not intended for use by children and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities. Supervision is 
mandatory when they are in the proximity of appliance.

2. Always ensure the garment steamer is properly assembled before use. 
Only use the attachments or accessories provided and specified in this user 
manual. Follow the instructions provided in this guide.

3. Do not start the appliance without water in the water tank. Do not pour 
boiled water into the tank!

4. Use distilled or filtered water in the tank to extend the life of the boiler. 
5. To prevent damage to the garment steamer do not pour chemical 

substances, alkaline cleaning agents, vinegar, perfume into the water tank 
to clean or refresh your clothes.  

6. There may be leakage from the steam head if the garment steamer 
temperature is not high enough to vaporize water and create steam. 
Therefore ensure that the garment steamer is always preheated for 2-3 
minutes prior to use.

7. When not in use, the iron must be placed only in the dedicated support, to 
avoid burning the material or the outbreak of a fire.

8. Always test the garment steamer on a small discreet part of the fabric to be 
steamed to ensure the temperatures are not too high to damage/burn the 
fabric.

9. Do not use this device to iron leather clothes (of any kind).
10. The iron must be in direct contact to the fabric while ironing to obtain a 

maximum effect.
11. The Iron must be firmly rested on the iron holder and the product base must 

be placed on a flat, dry and stable floor. Otherwise the sole plate may slip/ 
fall and injuries or scalds may be caused if the Iron head falls over. 

12. The iron must NOT be used if it has been dropped and if there are visible 
signs of damage or it’s leaking. Do not repair by yourself, it should be 
repaired by the designated service center.

13. Position the appliance at a minimum distance of 20 cm away from walls 
curtains and other heat or steam sensitive materials and provide adequate 
space above and on all sides for air circulation.

14. Do not aim at the wallpaper on the wall or the stretch ceiling as the steam 
can damage/deform these materials.

15. Do not place this appliance on or near a heat source, such as hot plate, oven 
or heaters.

16. Do not leave the garment steamer unattended when connected or in use.
17. If the garment steamer is not used for an extended period, disconnect the 

garment steamer from the power outlet.
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1. Fully unwind the power cord before use.

2. Connect only to 220-240V power outlet with earth connection!

3. The device must NOT be connected to an outlet where other devices are 
also connected to avoid overheating/overloading the outlet and implicitly a 
short circuit/fire. Always connect to a free outlet.

4. Always disconnect iron from electrical outlet when filling or emptying the 
tank water.

5. Do not let the power cord hang over objects, also, avoid to coil the power 
cord around the objects to avoid knotting.

6. Do not use the appliance with the power cord/ water pipe entangled. It may 
cause the power cord/ water pipe damage, electric shock and fire.

7. Do not allow the power cord to touch hot surfaces.

8. To protect against electric shock, do not immerse the power cord, power 
plug or appliance in water or any other liquid or allow moisture to come in 
contact with them.

9. It is recommended to regularly inspect the appliance. To avoid a hazard, do 
not use the if power cord, power plug or appliance becomes damaged in any 
way. Return the entire appliance to the nearest authorized service centre for 
examination and repair.

10. If you notice any smoke or fire coming out from the product, stop using it 
immediately and unplug the unit from the mains to avoid fire or electric 
shock. Contact seller to seek further assistance.

11. Always turn the appliance to the OFF position after use, switch off at the 
power outlet, unplug at the power outlet and allow all parts to cool.

12. The garment steamer incorporates a thermal safety fuse to protect the 
steamer from over-heating. However the garment steamer should not be 
left unattended while it is connected to the power outlet.

13. DO NOT emit steam in the direction of sockets, chandeliers, bulbs or other 
light sources to avoid a short circuit.

ELECTRICAL SAFEGUARDS
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BEFORE FIRST USE
1. This appliance is not intended for use by children and persons with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved, by a person 
responsible for their safety.  
Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.

2. Remove and safely discard any packaging material and promotional labels 
before using the garment steamer for the first time.

3. To eliminate a choking hazard for young children, remove and safely discard 
the protective cover fitted to the power plug of this garment steamer.

4. After all the components were assembled and the tank was filled with water, 
before first start, use the pressure injector. (See maintenance page for 
instructions).

Care should be taken when using the appliance. The garment steamer 
generates high temperature steam, which can lead to serious injuries. 

Please read the following precautions:

1. Do not hold the iron in the direction of the face or skin while it emits steam
2. This steamer allows the user to iron with a large flow of steam which can be 

dangerous. 
3. Do not touch the iron and hot surfaces with your hand or other part of your 

body while the device is working and do not expose yourself directly to the 
steam flow. High temperatures are generated, there is an increased risk of 
burns.

4. Always hold the iron by the handle. Use the included protective glove if you 
work with your hands in the range of action of the steam to protect yourself 
from burns.

5. Warn others (especially children and elderly persons) of the possible dangers 
of burns from steam, hot water or iron.

6. Children should be always supervised if they are in the proximity of the 
appliance while it’s working.

7. Never use the garment steamer while clothes are on the body or direct the 
steam towards people or animals due to high risk of burns.

8. Be sure to wear the Insulated glove before you attempt to install or remove 
the brush during ironing. Otherwise, scalds may be caused.

9. Do not use this appliance for anything other than its intended use.  
Do not use in moving vehicles or boats, do not use in bathrooms or outdoors. 
Misuse may cause injury. 

Safety rules and measures

INJURY WARNINGS
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Thank you for purchasing the Multifunctional Garment Steamer from Suporto!

Easy to use, this product can be used for horizontal and vertical ironing and 
saves you time due to high ironing efficiency. 
The principle of operation of this device is to directly apply the hot steam of 98°C 
on the fabric, while relaxing the fibers of it through movements back and forth.
In just 60 seconds of preheating, the vapor diffuses.
With a full tank of water you get a continuous steam to iron for 30 minutes.
Also, the iron heats up strongly to allow horizontal ironing on the table.
It is used in ready-to-wear boutiques, clothing stores, hotels, restaurants and 
home use as well.
It is also used to clean, disinfect and remove odors from fabrics.
This product smoothes out all types of fabric, curtain, carpet, sheets.

We hope you will enjoy using it!

Steamer presentation

Taking the time to read these instructions is an investment in your safety and 
well-being. 
Garment Steamer is an electrical product! Read these instructions for use 
carefully! 
Failure to follow these instructions may result in property damage or personal 
injury. Keep the instructions for use and show them to other users. Hand this 
manual in when you dispose of the appliance. 

We believe that safe performance is the first priority in any consumer product, 
so that you, our valued customer can confidently use and trust our products. 
We ask that any electrical appliance that you use be operated in a sensible 
fashion with due care and attention placed on the following important operating 
instructions. 

For online instructions, access the link or scan this OR code 

Importance of reading instructions

https://www.suporto.ro/blog/instructiuni/aparate-calcat
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